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Rabbi Dr. David Einhorn was the foremost leader of the radical wing of early American 
Reform Judaism, and his prayer book, Olat Tumid, was the greatest expression of his 
vision of a Jewish people characterized by its ethical heritage—a people dispatched to 
sow justice among the nations, a people whose understanding of God's unity naturally 
extends to include the unity of all humanity. 

First published in 1858, in German and English, for Einhorn's Baltimore 
congregation of fellow German Jews, Olat Tamid quickly became renown not only for its 
innovative theology, but for its graceful writing. The history of Olat Tamid is tied to the 
history of American Jews, though, and before long, Einhorn's congregants began to see 
themselves as Americans, rather than German-Jewish immigrants. In response, Einhorn 
re-issued his prayer book in English and Elebrew in 1872, and while it was adopted by 
over 50 congregations, it failed to achieve the same literary excellence as its German 
original. Because Einhorn was not working in his native tongue, it lost much of the 
sophisticated imagery of its predecessor, often resorting to simpler, literal translations 
of the Elebrew (ideologically, though, it introduced an explicit stance against a personal 
messiah). In 1896, 17 years after Einhorn's death, his son-in-law, Emil G. Hirsch, the 
rabbi of Chicago Sinai Congregation, released a new English-Hebrew edition of Olat 
Tamid meant to honor Einhorn's original German text. While Hirsch's translation 
offered a faithful rendering of the German, it was marked by many tongue-twisting 
phrases and so many typographical errors that it was of little use to congregations. 

By the time Hirsch published his edition, though, the Central Conference of 
American Rabbis (CCAR), the Reform rabbinical association, had published its second 
edition of the Union Prayer Book (UPB) using Olat Tamid as its prototype. Just a few 
years earlier, in 1892, the CCAR published a first version of the UPB based on Minhag 
Amerika, a prayer book edited by Rabbi Isaac Mayer Wise, the leader of the moderate 
wing of the Reform movement and Einhorn's chief antagonist. When congregants and 
clergy alike expressed dissatisfaction with his vision of Jewish liturgy. Wise, Reform 
Judaism's institutional founder, withdrew the first edition of the UPB at great expense 
in favor of a new edition more closely resembling Einhorn's work. Thus Olat Tamid 
became absorbed by Reform Judaism at-large, and the once profoundly influential 
prayer book became an instant relic. 

However, the social challenges of the present day offer a uniquely rich context 
for re-engaging with the work of a rabbi who once had to flee for his life from Baltimore 
to Philadelphia because he viewed abolitionism as a Jewish imperative. As we resist the 
United States's slide toward white nationalist authoritarianism against the backdrop of 
an international pandemic, Olat Tamid is a source of hope. The name of Einhorn's 
prayer book, which means "perpetual offering," refers to the ancient sacrifice of the 
Holy Temple in Jerusalem, and it is an assertion of Einhorn's belief that our obligations 
to the present are deeply rooted in the past. It casts the Jewish past as a difficult but 
steady path toward the realization of a more perfect world. It assures us that if we work 
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hard enough and long enough, justice will eventually prevail. 

This adaptation of Einhorn's work, Olah Hadashah—"a new offering"—is an 
attempt to bring this assurance into the present. Using modern English, gender-neutral 
language, and including the matriarchs in the Amidah, I hope to make a little sliver of 
Einhorn's genius accessible to today's Jews. In so doing, I hope we can find renewed 
purpose in our fight for justice, rooted in renewed appreciation of Judaism's moral 
imperatives. 


Joshua Giorgio-Rubin 
South Bend, Indiana 
Tammuz 5780 


Notes on usage: The source text is arranged for reader, choir, and congregation. This work 
retains these distinctions, but expands the role of the congregation, and is laid out to 
accommodate modern conventions of Reform worship. Roman type denotes text recited by the 
reader. Italicized type denotes text recited by the congregation. Centered italicized type denotes 
text that may be spoken or swig by the congregation, or the congregation along with a choir. 

This adaptation does not include original indications of posture in order to accommodate 
various customs. In Olat Tamid's original usage, one would rise for Bar'hu; rise for the first 
two lines of the Shema; rise for Avot vTmahot, Gevurot, and Kedushat HaShem; rise for the 
Hebrew portion of Aleinu (borrowed from Einhorn's afternoon service for Yom Kippur); and 
mourners alone would rise for the Kaddish. 

Additional note: Einhorn's text does not include a metrical English translation of Adon 
Olam. What appears here is an adaptation of Rabbi Frederick de Sola Mendes's translation. 
Though it would have emerged several years after Olat Tamid's first edition, it is representative 
of hymns common to Reform congregations by the time of the work's final edition. 
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na na 


Trusting in Your infinite love, O God, we enter this. 
Your house; in reverence we draw near unto You in 
in Your holy Temple. We love Your dwelling-place, 
O Eternal, this sanctuary that proclaims Your holy 
presence. We bend our knees before You and adore 
You. O Creator, graciously accept our prayer at this 
time. In the fullness of Your kindness, please answer 
us, for You are our stronghold and support. 

Amen. 


imn 


Praise the Eternal, to Whom all praise is 
due. 

Praised be the Eternal, Wlto is praised 
throughout all eternity. 


.fhpn ;> m ona 
nbiy 1 ? ^*ppn ” ^na 


Be praised, O Eternal our God, Ruler of the world: 
Your word calls forth the evening twilight; Your 
wisdom opens the gates of heaven. At Your 
command, the seasons change, and the years turn; 
You fix the courses of the stars through the 
immensities of celestial space. The day is Yours, and 
the night proclaims You. Your will unfolds the wings 
of light and the shadows of darkness. You have set 
bounds unto them they cannot pass over. You are the 
Eternal God of Elosts, the Ever-Living, our Ruler 
forever. Be praised, O God: In Your light we behold 
light, and in Your presence the night shines as the 
day. 


Amen. 
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obiy ronx 


With unchanging love, O God, You have led us. Your 
people Israel. You have given us teachings and 
unchanging laws conducive to bliss. Therefore, we 
constantly meditate on Your word, and at all times 
rejoice in Your precepts. Your doctrine is our life, 
and we cling to it by day and by night. At no time 
will we be without Your love. Be praised, O God, our 
kind Guardian and Keeper. 

Amen. 

ynv 


Hear, O Israel: the Eternal, our God, is One. 


.mx »jWri 1 ?** ” ,btn& yn& 

T ... T : v: t : •• t : • ^ : 


Praised be Your glorious and majestic name 

for evermore. .“1^1 abtyb imabo “tins ap ijna 


And you shall love your God, the Eternal, 
with all your heart, with all your soul, and 
with all your might. Let these words, 
which I command you this day, be on 
your heart. Impress them upon your 
children; talk of them when you sit in your 
house and when you walk by the way, 
when you lie down and when you rise up. 
Bind them for a sign upon your hand, 
wear them as frontlets between your eyes, 
and write them upon the doorposts of 
Your house and upon Your gates. 


^aab ban wribx ” m jishki 
vr\) .^n'Kp barn barn 
fjxn >s'3K i&x ,nVKn nnrnn 
,^nb ombn .^jan 1 ? by ,nl»n 
,^ri>aa ^rn^a ,oa rna*ri 
nri ippi ^as^ai ,^Ttn 

.^yy pa n'atpb 1 ? vr \i by nwb 
^jva nirra by nriara 
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n*?KJ 

Tltis is an eternal truth with us: 

You are everlasting, Your rule is everlasting, 
and Your word lives for every generation. 

Your commandment is eternal truth; 
solemn assurance is this for all of us: 

You alone are our God; 
there is none beside You. 

Truly You are our God, and none is beside, and we 
are Your own people, whom You have saved from 
the hand of mighty oppressors, and for whom You 
have wrought wonders without number. As Your 
arm saved us from the yoke of Egyptian slavery, 
your aid supported us at every time our foot began 
to falter. You stayed the proud waters that would 
have overtaken our souls. All those powerful nations 
that meditated our destruction—they all sank into 
the abyss, and we still march on their graves. We still 
live, and still praise Your name. 

Who is like You among the mighty, O God? 

Wio is radiant with holiness, 
awe-inspiring, wonderful in deeds? 

O God, Who has safely brought us to this hour, 
continue to be with us. Let us find rest of body and 
and quietness of soul under the shadow of Your tent. 
Defend us from the bitterness of grief, and sustain us 
in the hours of our need. End the ravages of war and 
plague everywhere on this earth. To You our eyes are 
turned, O compassionate Ruler. Be praised, O God, 
Redeemer of Israel. 


Amen. 
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mnaixi jtqk 


Be praised, our God, God of our ancestors: 
God of Abraham, of Isaac, and of Jacob; 
God of Sarah, of Rebecca, of Leah, and of 
Rachel. You are above all, exalted in 
majesty. From Your hands all blessings 
flow, for Yours are the heaven's heights, 
the earth and all its fullness. You are the 
Giver of generous gifts, and the Owner of 
all that is. You remember the pious deeds 
of the ancestors, and You bring 
redemption and love to their descendants 
for the glory of Your name. You are our 
protecting Ruler and saving Shield. Be 
praised, O God, Shield of Abraham and 
Help of Sarah. 


wnlaat vibao wribat im nna 
,pnr >ribK ,omaK >ribtt :u>niaxi 
>nb$ ,mfr >nbK ;apy> >nbaq 
bsn 3m >ribKi ,n«b >ribx ,npan 
baia ,p>by btt ,*niani imp binan 
non min 3‘sn rnpi ,D>aia nmon 
aab nb^a K>aai ,jiinaKi niaK 

• t \ : • •• t • : t 

“iriy *?jba .nan^a iatf fyab ,nn>3a 
jaa njiK ^na .jaa^i swiai 
.mfr mryi nmaK 


Amen. 



mma* 


You are the source of all might and power; 
In You alone there is safety. Lovingly You 
feed the living; with infinite kindness You 
save the souls of Your servants from 
death. You support the falling, heal the 
sick, loosen the bonds of captives, and 
keep Your faith with those who slumber in 
the dust. Who is like You, O Almighty? 
Who resembles You, O Ruler? You rule in 
life and death; salvation comes from You, 
and none of Your words ever fail. Be 
praised, O God, Who has planted 
immortal life within us. 

Amen. 


♦SWinb an ,>rtK nbiyb im hjik 
may vsi mis ,nDrta D»n babaa 
,o>bai: ^aio ,a>an crama rnaa 
nnpan ,DH/ioN Tjiai ,D>bin Kami 
bya ^jiaa >a ,nsy >:itf”b imax 
n>aa ^jba nain >ai ninna 
im ]mi) .nyw irara^i nwm 
im ^na ^>nan baa 
.abiy >->n uaina 

t - r* : 
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am ntcmp 


You are holy. Your name is holy, and Your 
worshippers praise Your holiness day 
after day. Be praised, O God, in the beauty 
of holiness. 


Dntfnpi &mj? nm 

njn« ijna .n^p ‘yhhw ni> baa 

.tsnpn 

It - •• t 


Amen. 



□vn nump 


Praise and thanks to You, O Compassionate One, for 
the precious gifts that You bestow ever anew on our 
body and soul through the celebration of the 
Sabbath. Your grace has permitted us once more to 
gather to welcome the most blessed of days. At this 
hour, a bride, clad in beautiful attire, brings us the 
greeting of Your love, and presents to us the palm of 
peace in the midst of the turmoil of earthly cares and 
struggles. You have appointed the Sabbath to be the 
light of times, a sign of Israel's call to be the light 
unto the nations. You destined the Sabbath to pour 
out its splendor over all our life, to lift off from our 
soul the heavy yoke of everyday cares, to distill new 
courage into saddened hearts, to remind us of our 
high vocation, and to lead us to recognize You. 

Our gracious Maker and Guide, guard the stream of our 
existence from the mud of falsehood, which, horn of 
selfishness, says to the work of its own hands, "You are my 
god." Wliatever we may have succeeded in achieving in the 
course of the past workdays, it is all Your own, as are we, 
as is all humanity, as is the boundless universe. 

To seal earth with perfection. You fashioned human 
beings in Your image, breathing onto their dust Your 
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living spirit, hallowing the hour of their creation, to 
usher in the Sabbath memorial of Your redemption 
yet to come. Therefore, O God, grant that this day 
becomes to us a rich source of blessing. At the end of 
every week, may we recognize our work to be good 
and pure, as You did when Your creative week had 
run its course. And when at last our allotted days' 
task is done, may we be worthy to enter upon the 
inheritance of an everlasting Sabbath. 


Our God and the God of our ancestors, may 
our Sabbath rest be blessed in Your sight; 
sanctify us by Your commandments; give us 
light through Your law; satiate us of Your 
goodwill; and gladden us by the help that 
comes from You. Purify our hearts to serve 
You in truth, and let us enjoy Your Sabbath in 
love and grace, that we may give glory to Your 
name in its observance. 

Be praised, O God, Who has hallowed 
the Sabbath. 


n?n ,u>riiaKi wjnlaK y rht<\ u>n -l ?K 

fini mpa utfnj? ,ujrrapa 

^arap ugafr ,^jrnina 
^jaay 1 ? ua 1 ? “intpi ^jny^a unpfcn 
nan^a wrhx ”,naKa 

T - . r* v: t: r* • : - : v v: v 

baqfcp na mw) ,-^pip nzp p^nai 
rm« ijna ^np >pi j?p 
.jia^n 


Amen. 



mnp 


Look down with kindness, O God, upon Israel 
Your people. May our fervent prayer and 
loving adoration be always acceptable unto 
You. 

Be praised, O God, Whom alone we 
adore and worship. 

Amen. 


,bxip' *^pya ;> ,n:n 
>nrn ,pria bapji nan^a dji 1 ??™ 
baqfcp rnlag prpS 
n^“i>a ^aab ^jrri xp nm ijna 

♦lay: 

m 
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n«Tin 


We acknowledge before You, O Eternal, that 
You are our God, as You were the God of our 
ancestors; You will be for evermore. You are 
the Source of our life, our protecting Shield 
through cdl times. You change not, though 
generations come and go before You. We thank 
You with praise for our life, which is in Your 
hand; for our souls, which are in Your 
keeping. Without number are Your wonders, 
which day after day You work on our behalf. 
The benefits that You marvelously shower 
upon us are without end. You are a loving 
God, whose compassion and favor are 
boundless. You have always been our hope. 

Every animated being praises You, O 
God, and eternal is Your glory. You are 
extolled in truth; You are the God of our 
salvation. Be praised, O God: Your name 
is goodness, and glory is due You. 


t : t - t I t :i—: 

,*un nbiy 1 ? ,u>ni3K ’ribao wrhx 

. t i \ i” •• •• i” v: 

“ii “6 Kin nm ,ww mr 


by ,^jnVb rjT1 

wnWJ by) pp>3 nnioan u>->n 
□i> bzzv by) ,yb nimpsn 
bzzv ^pniaiai ^niK^ by) 
kb >3 ,nian ,□nnn npni 3“iy ,ny 

• - itt: t : Pv i t vTv 


lan kb >3 ,omani am ibp 
□bp bin -^b wij? Dbiyp 
n>pn usba Dplnm p3jr 
,nbp ^ni> mm b'3i .nyi nbiyb 
ban ,naK3 nK ibbm 
nnK ijna .nbo umrsn unyit£> 
.nininb nso f?i 3ian 


Amen. 



obv 


Grant peace, happiness and blessing, grace 
and compassion, unto us and unto all 
Your children. Bless us all, O our creator, 
with the light of Your countenance; in this 
light You have given us the law that is life, 
the love of virtue and justice, blessing and 
compassion, duty and peace. May it please 


“tom rn ,n 3-131 mia w 

V IV T 1 M T T : T T 

,U3“i3 *?3 bjn why ,o>pmi 

>3 ,7|>:9 “I1K3 “in^3 ttbs ,W3K 

min ,wrhx » ,ub nn3 n>:s man 

r* v: t : it t 1- t I iv t : 

n3“i3i npnn ,non nnnKi mn 

t t : It t : v iv - 1- : • - 

7|>j>ya 3iui ,oibpn mm mpmi 
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You to bless us with Your peace at all 
times and in every hour. Be praised, O 
God, Giver of peace. 

Amen. 


Varn ny bap n>pyn ba m pnab 
nfcny nm ^na .paib^a r\yv 

.nfovin 

T “ 

•tax 


-run ’n^K 


In silent devotion: 


O God, keep my tongue from evil, and my lips from 
speaking deceit. Arm me with meekness against ill-will ; 
implant humility in my soul, and faith in my heart. Be my 
support when grief silences my voice, and my comfort 
when trouble burdens my spirit. Let Your truth illumine 
my path, and guide me, for You are my God and my 
Deliverer. In You I trust day after day. 

Receive with kindness the words of my lips and the 
meditation of my heart, O my Maker and Redeemer. 
As You preserve peace in the heavenly spheres, so 
preserve it unto us and unto all who invoke Your 
holy name. 


Amen. 




It is becoming of us to praise the Ruler of the 
universe, to announce the greatness of its 
Creator, Who appointed the descendants of 
Abraham to be a blessing unto all the families 
of the earth. We bow down and bend the knee 
and render adoration before the Ruler of rulers, 
the Holy blessed One. 


nbia nrib ,b'an jna:b na^b wby 
,Dm3K JHT3 “1113^ ,JW*03 “iri>b 

t t : ~ ~v : “tv • : •• : 

nirts^p ba 13 033JT fyp 1 ? 

annia umxi .nznxn 

• : : 1—: - t t t 

/ D>3 l 7pn >3*75 f?? ^b 

^na tfiijj?n 
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You built heaven and founded earth. You alone are 
our God, and none is beside. Thus speaks Your holy 
word: Recognize it, and ponder it in your heart, that 
the Eternal is God in heaven above as on earth 
beneath, and none is beside. 

O God, we hope to behold the glorification of Your 
majesty. Cause unbelief to vanish from the earth, that 
Your cosmic order may be manifest as Your reign. May we 
witness the blessed time when selfishness will no longer be 
on earth, and all the wicked will turn toward You. May all 
who dwell on this globe recognize that before You alone 
every knee must bend, and to You alone every tongue 
must do homage. 

Before You, O Eternal our God, they will bend their 
knees, and bow down, to give honor to Your holy 
name. They will acknowledge Your power, and You 
will be their all-loving Ruler forever—for Yours is all 
dominion forever. You will be Ruler forever and 
evermore. You will be Ruler over all the earth. 

On that day, God will be known as One, 
and God's name will be One. 


vnp 


Let us extol You, O Most Eligh, and hallow 
Your name in this world that You have 
called into being and fashioned according 
to Your will. May Your reign come in our 
days, that we and all Israel may witness 
the establishment of Your glorious 
dominion of righteousness among all 
humanity. Amen. 

May Your great name be praised 
through all eternity. 


n Kpb^a .xzi r\np tfnpjri baajr 
rmobp ^j>bp>i ,njmjna ana 
n>a baa ^nai jia>pi>:n p a> ; >na 
npxi .anp jpni atbaya ,bapfr> 

m 

abyb pap Nan r\np Nn> 

♦K*nby ^abybi 

T ” It •• : T 1 : 
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Exalted is Your majesty; Your glory is 
enthroned on high. Creation proclaims 
You blessed in the beauty of holiness, but 
the human tongue is too weak to sing 
Your praises. To you rise our chants; in 
You is our trust. Your redemption will 
come true; Your salvation will not fail. 
Amen. 

May You grant unto Israel and unto all 
Your righteous servants, to all whom You, 
in Your wisdom, have summoned to the 
Higher Life, the peace in store for those 
who revere You, the love that Your 
compassion bestows upon all Your 
creatures, who, in Your keeping, outlast 
the grave and conquer death, and abide in 
You forever. Amen. 

May You bestow peace and 
consolation for life upon us and all Your 
children. Amen. 

You establish peace in Your heavenly 
heights, and You will grant peace unto us 
and unto all humanity. Amen. 


DQi-IJTl 1XSJT1 rt3Jn^>l ip_3JT 

y?nn>i nVynn -nnn>i xssann 
bz |p xVy 1 ? ,xin xtfnpn r\np 
,xnami xnrta^n xrona 

t t v: v : t t : : \ t t • : t t : • 

,|px npxi .xpbya n>pxi 
by) ,x-;pmy by) bxnfc” by 
njnijna pin xnby |p npsrixn |p 
xan xab^ linb xn> ,xnbxn 
,>nxn xnby »nb xaa xpbim 
xw xna nnp >omi xnom 
♦|px npxi ♦xynxi 
m ,x-w id xan xd 1 ?^ xn> 
♦|px npxi ♦wnx ba by) wby 
nvy> xn ,i>pnpa a)b& ntp'y 
.fax maxi ♦v:a ba bjn u >L >y ai 1 ?^ 

i •• t : • : t t t : r* t 


D3 ,l 7y DlW 


Be welcome, O Sabbath rest. The gates of our hearts 
are wide open to Your angels of peace, who bless us 
with their sweet gifts, and guide us into our tents, 
that we may be sheltered with all our dear ones 
under the shadow of the Almighty. Loosen our 
fetters, sever the bonds that oppress us, and lift every 
yoke that weighs upon our shoulders, so we may 
find delight in our God, and soar to the heights of 
light and love, to rejoice in the heritage of Jacob 
forever. 
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May the Eternal appoint the angels over you, to 

guard you in all your ways. 

Amen. Halleluyah. 

O God of all. You reigned supreme 
Before creation's form was framed. 

When all was finished by Your will. 

Your name Almighty was proclaimed. 

When this, our world, will be no more. 

In majesty You still will reign. 

Who was, who is, will always be — 

In endless glory You remain. 

Alone are You, beyond compare. 

Without division or ally. 

Without beginning time or end. 

Omnipotent You rule on high. 

You are my God, my Savior true. 

To Whom I turn in sorrow's hour. 

My banner proud, my refuge sure — 

You hear and answer with Your power. 

Then in Your hand myself I lay. 

And pray to sleep and wake with cheer. 

My soul and body are Your care. 

You are my God; I have no fear. 
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